TRAN AB802BF Translation for Professional Practitioners (BBl s 15)

Introduction
AB02BF Translation for Professional Practitioners is a 5-credit postgraduate level course in the
MA suite of programmes. It is presented in English and Chinese.

Aims

The course provides students a chance to understand translation as a professional practice,
prepare them for challenges in the industry, and equip them with the necessary language
knowledge, translation techniques and editing skills. Students will be introduced to a variety
of methods and approaches to deal with problems in translating from English to Chinese and
from Chinese to English. Students will have the opportunity to put their. developing
translation skills to test.

Learning outcomes

Upon completion of this course, students should be able to

1. Perform at a high level translation tasks in English-Chinese and Chinese-English
translations in general contexts;
Critically analyse translation theories and put them into practice;

3. Demonstrate a professional attitude whenandling translation tasks.

Teaching Schedule

Topics Contact Hours
1 Introduction to Translation 3
2 Context and Translation 3
3 Process of Translation 3
In-class Workshop 3
4 Translation Theories
*7 Considering the Texts 3
e  Considering the Author 3
e  Considering the Readers 3
In-class Workshop 3
5 Translation and Editing
. Editing to be loyal 3
. Editing to be commercial 3
6 Copywriting and Translation 6
In-class Workshop 3




Total Contact Hours | 39
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